Liturgie zondag 19 april dienst NL-FR 
Hervormde Gemeente Noordeloos
==================================================
Orgelspel
Welkom en mededelingen/Accueil et annonces
Zingen/Chanter: Psalm 116: 1,11
1. God heb ik lief; want die getrouwe HEER
Hoort mijne stem, mijn smekingen, mijn klagen;
Hij neigt Zijn oor, 'k roep tot Hem, al mijn dagen;
Hij schenkt mij hulp, Hij redt mij keer op keer.
11. Ik zal met vreugd in 't huis des HEEREN gaan,
Om daar met lof Uw groten naam te danken.
Jeruzalem, gij hoort die blijde klanken:
Elk heff' met mij den lof des HEEREN aan!
Stil gebed/Prière en silence
Votum en groet
Zingen/Chanter: Psalm 89:1 NL, 1 FR
1. 'k Zal eeuwig zingen van Gods goedertierenheên;
Uw waarheid t' allen tijd vermelden door mijn reên.
Ik weet, hoe 't vast gebouw van Uwe gunstbewijzen,
Naar Uw gemaakt bestek, in eeuwigheid zal rijzen;
Zo min de hemel ooit uit zijnen stand zal wijken,
Zo min zal Uwe trouw ooit wank'len of bezwijken. 

1. Je louerai ton amour et fidélité ;
C’est d’eux que toute vie reçoit sa vérité.
Pour nous ouvrir, Seigneur, un chemin d’espérance,
Avec ton bien-aimé, tu as fait alliance ;
Ton amour a posé la base de son trône
Et ta fidélité a fondé son royaume


Geloofsbelijdenis/Confession de foi (staande) NL FR

Je crois en Dieu,
le Père tout-puissant,
créateur du ciel et de la terre ;
Ik geloof in God,
de Vader, de Almachtige,
Schepper van hemel en van aarde

et en Jésus-Christ,
son Fils unique, notre Seigneur,
qui a été conçu du Saint-Esprit,
et qui est né de la Vierge Marie,
en in Jezus Christus,
Zijn eniggeboren Zoon, onze Heere,
Die ontvangen is van de Heilige Geest,
geboren uit de maagd Maria

il a souffert sous Ponce Pilate,
il a été crucifié, il est mort,
il a été enseveli,
il est descendu aux enfers ;
Die geleden heeft onder Pontius Pilatus,
Is gekruisigd, gestorven en begraven,
Nedergedaald tot in de hel.

le troisième jour,
il est ressuscité des morts ;
il est monté au ciel,
il siège à la droite de Dieu
le Père tout-puissant :
il viendra de là pour juger les vivants et les morts.
Op de derde dag
is Hij opgestaan uit de doden,
opgevaren naar de hemel,
zit aan de rechterhand van God,
de almachtige Vader
van waar Hij komen zal om te oordelen de levenden en de doden.
Je crois en l’Esprit-Saint ;
je crois la sainte Église universelle,
la communion des saints,
la rémission des péchés,
la résurrection de la chair,
et la vie éternelle.
Ik geloof in de Heilige Geest ;
Ik geloof een heilige, algemene christelijke kerk,
De gemeenschap der heiligen
De vergeving van de zonden
De wederopstanding van het lichaam
En een eeuwig leven. Amen.

Zingen/Chanter (piano): Ik zal U loven Heer/ Je louerai l’Eternel NL/FR

1. U zal ik loven Heer 		
met mijn ganse hart.		
O God, ik wil Uw wonderen verhalen
in U wil ik mij verheugen.
U zal ik loven Heer,
met mijn ganse hart.
Ik zal U maken tot
het voorwerp van mijn vreugde,
Halleluja.

1. Je louerai l'Éternel
de tout mon cœur,
Je raconterai toutes tes merveilles,
Je chanterai ton nom.
Je louerai l'Éternel 	
de tout mon cœur,
Je ferai de toi 	
le sujet de ma joie,
Alléluia !


Gebed/Prière
Schriftlezing/Lecture Biblique: Lukas 24:13-35 FR NL
Jésus apparaît sur le chemin d'Emmaüs à deux disciples
13 Ce même jour, deux disciples se rendaient à un village appelé Emmaüs, qui se trouvait à environ deux heures de marche de Jérusalem.  14 Ils parlaient de tout ce qui s'était passé. 15 Pendant qu'ils parlaient et discutaient, Jésus lui-même s'approcha et fit route avec eux. 16 Ils le voyaient, mais quelque chose les empêchait de le reconnaître. 

De Emmaüsgangers
13 En zie, twee van hen gingen op diezelfde dag naar een dorp dat zestig stadiën (ongeveer 11 kilometer) van Jeruzalem verwijderd was en waarvan de naam Emmaüs was.
14 En zij spraken met elkaar over al deze dingen die gebeurd waren.
15 En het gebeurde, terwijl zij met elkaar spraken en van gedachten wisselden, dat Jezus Zelf bij hen kwam en met hen meeliep.
16 Maar hun ogen werden gesloten gehouden, zodat zij Hem niet herkenden.

17 Jésus leur demanda : « De quoi discutez-vous en marchant ? » Ils s'arrêtèrent, tout attristés. 
18 L'un d'eux, appelé Cléopas, lui dit : « Es-tu le seul habitant de Jérusalem qui ne sache pas ce qui s'est passé ces derniers jours ? » – 19 « Quoi donc ? » leur demanda-t-il. Ils lui répondirent : « Ce qui est arrivé à Jésus de Nazareth ! C'était un prophète puissant ; il l'a montré par ses actes et par ses paroles devant Dieu et devant tout le peuple. 20 Les chefs de nos prêtres et nos dirigeants l'ont livré pour le faire condamner à mort et l'ont crucifié. 21 Nous avions l'espoir qu'il était celui qui devait délivrer Israël. Mais en plus de tout cela, c'est aujourd'hui le troisième jour depuis que ces faits sont arrivés.
 
17 En Hij zei tegen hen: Wat zijn dit voor gesprekken die u al lopend met elkaar voert en waarom ziet u er zo bedroefd uit? 
18 En de één, van wie de naam Kleopas was, antwoordde en zei tegen Hem: Bent U als enige een vreemdeling in Jeruzalem dat U niet weet welke dingen daar in deze dagen gebeurd zijn?
19 En Hij zei tegen hen: Welke dan? En zij zeiden tegen Hem: De dingen met betrekking tot Jezus de Nazarener,  Die een Profeet was, machtig in werken en woorden voor God en heel het volk;
20 en hoe onze overpriesters en leiders Hem overgeleverd hebben om Hem ter dood te veroordelen, en Hem gekruisigd hebben.
21 En wij hoopten dat Hij het was Die Israël zou verlossen. Maar al met al is het vandaag de derde dag sinds deze dingen gebeurd zijn.

22 Quelques femmes de notre groupe nous ont frappés de stupeur, il est vrai : elles se sont rendues tôt ce matin au tombeau 23 mais n'ont pas trouvé son corps. Elles sont revenues nous raconter qu'elles avaient eu une vision : des anges qui leur ont déclaré qu'il est vivant. 24 Quelques-uns d'entre nous sont allés au tombeau et ils ont trouvé tout comme les femmes l'avaient dit, mais lui, ils ne l'ont pas vu. » 

22 Maar ook hebben sommige vrouwen uit ons midden, die vroeg in de morgen bij het graf geweest zijn, ons versteld doen staan.
23 En toen zij Zijn lichaam niet vonden, kwamen ze zeggen dat ze zelfs een verschijning van engelen gezien hadden, die zeiden dat Hij leeft.
24 En sommigen van hen die bij ons waren, gingen naar het graf en troffen het ook zo aan als de vrouwen gezegd hadden, maar Hem zagen zij niet.

25 Alors Jésus leur dit : « Gens sans intelligence, que vous êtes lents à croire tout ce qu'ont annoncé les prophètes ! 26 Ne fallait-il pas que le Christ souffre ainsi avant d'entrer dans sa gloire ? » 27 Puis il leur expliqua ce qui était dit à son sujet dans l'ensemble des Écritures, en commençant par les livres de Moïse et en continuant par tous les livres des Prophètes. 

25 En Hij zei tegen hen: O onverstandigen en tragen van hart! Dat u niet gelooft al wat de profeten gesproken hebben!
26 Moest de Christus dit niet lijden en zo in Zijn heerlijkheid ingaan?
27 En Hij begon bij Mozes en  al de profeten en legde hun uit wat in al de Schriften over Hem geschreven was.

28 Quand ils approchèrent du village où ils se rendaient, Jésus fit comme s'il voulait poursuivre sa route. 29 Mais ils le retinrent avec insistance en disant : « Reste avec nous, car le jour baisse déjà et la nuit approche. » Il entra donc pour rester avec eux. 30 Il se mit à table avec eux, prit le pain et dit une prière
de bénédiction ; puis il partagea le pain et le leur donna. 31 Alors, leurs yeux s'ouvrirent et ils le reconnurent ; mais il disparut de devant eux. 

28 En zij kwamen dicht bij het dorp waar ze naartoe gingen en Hij deed alsof Hij verder zou gaan.
29 En zij drongen er bij Hem op aan en zeiden: Blijf bij ons, want het is tegen de avond en de dag is gedaald. En Hij ging naar binnen om bij hen te blijven.
30 En het gebeurde, toen Hij met hen aan tafel aanlag, dat Hij het brood nam en het zegende. En toen Hij het gebroken had, gaf Hij het aan hen.
31 En hun ogen werden geopend, en zij herkenden Hem, maar Hij verdween uit hun gezicht.

32 Ils se dirent l'un à l'autre : « N'y avait-il pas comme un feu qui brûlait au-dedans de nous quand il nous parlait en chemin et nous expliquait les Écritures ? » 33 Ils se levèrent aussitôt et retournèrent à Jérusalem. Ils y trouvèrent les onze disciples réunis avec les autres, 34 qui disaient : « Le Seigneur est vraiment ressuscité ! Il est apparu à Simon ! » 35 Et eux-mêmes leur racontèrent ce qui s'était passé en chemin et comment ils avaient reconnu Jésus au moment où il partageait le pain.

32 En zij zeiden tegen elkaar: Was ons hart niet brandend in ons, toen Hij onderweg tot ons sprak en voor ons de Schriften opende?
33 En op datzelfde moment stonden zij op en keerden terug naar Jeruzalem, en vonden de elf discipelen en hen die bij hen waren, bijeen.
34 Die zeiden: De Heere is werkelijk opgewekt en is aan Simon verschenen. 
35 En zij vertelden wat er onderweg gebeurd was, en hoe Hij door hen herkend was bij het breken van het brood.
Inzameling van de gaven/ Offrande
Zingen/Chanter: Gebed des Heeren vs 1 en 9 (Enige gezangen 5:9)

1. O allerhoogste Majesteit,
Die in het rijk der heerlijkheid
De heem'len hebt tot Uwen troon,
Wij roepen U, in Uwen Zoon,
Die voor ons heeft genoeg gedaan,
Als onzen Vader need'rig aan.
9. Want Uw is 't Koninkrijk, o HEER,
Uw is de kracht, Uw is al d' eer.
U, die ons helpen wilt en kunt,
Die, in Uw Zoon, verhoring gunt,
Die door Uw Geest ons troost en leidt,
U zij de lof in eeuwigheid.


Verkondiging: Jezus, de Levende, in ons midden n.a.v. Lukas 24
Prédication :  Jésus le Vivant au milieu de nous
Zingen/Chanter: Psalm 21:4,6
4. Hij heeft, o God, van U begeerd
Het onvergank'lijk leven;
Gij hebt het hem gegeven.
Zo zijn de dagen hem vermeêrd;
Zo leeft de Vorst altoos;
Zo leeft hij eindeloos.
6. Gewis, Gij zult, all' eeuwen door,
Hem met Uw gunst verzellen,
En tot een zegen stellen;
Ja, Gij geleidt hem op het spoor
Der vreugde, bij het licht
Van 't Godd'lijk aangezicht.


Groet namens de Frans Kerk/Salutations de la part de l'UNPREF

Dankgebed en voorbede/ Prière d’intercession
en Onze Vader/avec Notre Père

Zingen/Chanter: U zij de glorie 1 NL, 1 FR, 3 NL (staande)

1.  U zij de glorie, opgestane Heer!
U zij de victorie nu en immermeer!
In een blinkend stromen 
daalde d’engel af,
Heeft de steen genomen
van ’t verwonnen graf.
U zij de glorie, opgestane Heer!
U zij de victorie nu en immermeer!
1. A toi la gloire, o Ressuscité!
A toi la victoire pour l’éternité!’
Brillant de lumière,
l’ange est descendu,
Il roule la pierre 
du tombeau vaincu.
A toi la gloire, o Ressuscité!
A toi la victoire, pour l’éternité

3. Zou ik nog vrezen, nu Hij eeuwig leeft,
Die mij heeft genezen, Die mij vrede geeft?
In Zijn god’lijk wezen is mijn glorie groot,   
Niets heb ik te vrezen in leven of dood.
U zij de glorie, opgestane Heer!
U zij de victorie nu en immermeer!

Zegen/Envoi et bénédiction
Que l'Eternel vous bénisse et qu'il vous garde. Que l'Eternel fasse luire sa face sur vous, et qu'il vous accorde sa grâce. Que l'Eternel tourne sa face vers vous et qu'il vous donne la paix

De HEERE zegene en behoede u. De HEERE doe Zijn aangezicht over u lichten, en zij u genadig. De HEERE verheffe zijn aangezicht over u en geve u vrede
Orgelspel
